— (1)

HAEEEHIIZ BT A lician, cweman, lystan

Ok M g
(BRI RIRIE 245)

1. I

AF L TIEE EFENIC please D EK A 4 L TW/-B)5. lician, cweman, lystan &\,
ZTOMEZ BT 5 2 12X ) FATHIFE TR ST 2 FEE OFF B E £ 1 BIREIC L 72w

lician (ZFACHFED like DE O FER T 3eiE 1213 please DL F L TV 72, cweman
K lystan b [FEELC please DEIEZE L T 72h%, cweman (B EATILEEIZ, lystan XA
ERIEFFRITHE L TV Do RICHRIEFED please DB BIZET %

(1) It pleased me that he was saved.
(2) a.Ilike apples.

b . "It liked me that he was saved.

(IIEBIRIEZED please DFIT, [EFE L] OBERE RS, 20— T (2a)® like 1& [
Gl LWIHIEBERTHD, [Zi3E 5] OBFRIIBAEFETIIHEL TV LD, (2b)I1FIEXL
Thbo L LaPHWEEFEINZIXEG)., 4, 6)0 L) ZEHIPHFIEL Tz,

(3) & pa stowa gelicodon his eagurﬁlz,)

‘and those places pleased his eyes’ (cogregdH,GD 2 [H]:13.129.14.1241)
(4) Witodlice ba gecwemdon ba word  his earum,

truly then pleased those words his ears

“Truly those words pleased his ears’ (cogregdH,GD_2_[H]:13.129.14.1240)
(5) pbeah  willad da  yflan wircan bpeet baet hi lyst,

though want those evil do thing that them please

‘though those evil ones want to do a thing that please them’

(coboeth, Bo: 36.111.4.2186)
(3)iZ lician. (4)iZ cweman. (5 lystan DBFITH BN 5 % 5 & ZBE 7 please DHE:



EIEEL TVl e bh b, E512, lician & lystan (21%(6), (7D X 9 ZRIEAFRHEED
HFET 5,

(6) & wuseallum gelicode da, baet we sendon Paulus & Barnaban;
and us all liked  then that we sent Paulus and Barnaban
‘and then it pleased all of us that we sent Pauls and Barnaban’
(colawafint,LawAfEL49.3.125)
(7) ne wene lybbad swa lange swa wus lyst.
not we not live as long as us please

‘we do not live as long as it please us’ (cocathom2,2eCHom_II,_13:131.126.2876)

(6)iZ lician. (7)i lystan OB TdH A%, FHEOEFIHEH 5 & EOEFH L LR L T
BRWZENDYD, TOT LD lician & lystan (& FHEOFFEE LEEE LA VWIEAMEFFE T
HbHEVZ D, T LT eweman IZIFFEABHEIZRZ T o m v, 22 TRG@HLT
1%, The York-Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old English Prose (YCOE) #&#l& LT
— R R 2 2 S BE O BR K OHE O ZFIZOWTHEIEMIZEE L 72\,

2. ATt
ANE T IEAFE LR L OF lician, cweman, lystan DSEFTHIZEIZ DWW T EE T 5,
2.1 Jespersen (1927)
Jespersen (1927) 1ZIEAFME L DLATHIZE L L CIMERN R D DO TH 5, EodEmix, &

YEFED B AEFED IR & o 722 L DR & o GEIHO B % 235 K CEYF O I AR
FEHL T2 0w LD TH D, Jespersen (1927) 1Z(8)D & 9 Bl &2 ZF T b,

(8) OE: bam cynge licodon peran
ME: the king liceden peares
EModE: the king liked pears Jespersen (1927: 209)

OF O TIdBhEI O JEITER & B OZALFERIZ LD licodon & peran 2MHEIE TH 5 2
EDODDLIT20, FO—FITLY peran BNEFETH L LV b, L L. EModE DX Tl
licodon (liked) 2SEEIDEITEEROWEIIZL VEIIFETERLS Lol BT, BFIOH]



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

(28 > 72545 D king IEZALOFLRIZ L O EHMEBR & 742 ) | FEIHORIEIZAE > TERIZHD
HrEN T o 720055,

2.2 Van der Gaaf (1904)
Gaaf (1904) (ZiX lystan (2B 3 SELab S 5N 5o Gaaf (29D LB & V) lystan 25 HHIEE
IR % & B 2 L BIRRT W5,

(9) lystan, please’, with accusative.
Beowulf 1794, Geat ungemetes wel..restan lyste.
Whale 52, pone aglceen aetes lystep.
Metres of Boethius IX 19, Naes beet herlic deed beet hine swilces gamenes gilpan [yste.
Ibid. X 14, donne hine peaes hlisan heardost lysted.
Ibid. X 18, hwi eow a lyste mid eowerum swiran selfra willum peet swaere gioc symle
underlutan?
Ibid. XIX 11, ponne eow fon lysted leax odde cyperan.
Ibid. XIX 16, donne eow secan lyst heorotas & hinda.
Ibid. XIX 33, fordeem /i aefre ne lyst eefter spyrian secan pa geseelda.
[Van der Gaaf (1904:8-9)]

2.3 Visser (1963)

Visser (1963) & Gaaf (1904) & [FAEIC lystan ASHAUEEIC G Z & 5 2 £ 2 RR_RTW 5,
ZFIUIIMZ CODRER b H 5, Visser (1963) (&2 DUNZ L V) | lystan 23HFENZ BT A E 7
ZEBHIEBFPIL T D,

(100 Lystan. Beow. 1793, Geat.. restan lyste| Zlfred, oros, 52, 36, peah swa hwelcne mon
swa lyste baet witan, on his bocum.| Alfric, Gramm. 34, Me lyst redan. |Blickl. Hom. 51, 16,
Hine ne lyst his willan wyrcan. |c1200 Orm 8119, Himm lisste ba Wel etenn off an appell|
¢1205 Layamon 30253, ba kinge luste slepe. |Idem 28811, ne luste heom hider varen. |c1340
Hampole, Ego Dormio (Allen) 65, 158, bam wil be liste stele by bea lane. | Idem, Lyrics
(Allen) 39, 23, me lyst sytt. |c1384 Chaucer, H. of F. III 486, he wonte is to heraude Hem that
me lyst y-preised be. [Visser (1963:28) ]



2.4 Ogura (1996)
lician, cweman (2 L T Ogura (1996) 210D DEERAH 5 6

1) (Ge) lician had a personal counterpart cweman; this is one of the reasons why the verb
kept its ‘impersonal’ use for long. Later a loan verb plesen came in to share both the
‘impersonal’ and ‘personal uses of liken as well as the personal use; the process of rivalry

is seen in the phrases as you like and as you please. [Ogura (1996: 125)]

Tabb, HEFEIZB VTt lician & cweman (Z[7] UM% 4 L T 7225 cweman 1
FICAFAE:E L THW SN TW272012 lician OIEAFHESRIIZE > TEo 728w )
ZETHDH, SHITHEFEIHICBWTHEA S 7 plesen (3 AFRHE & IEAFRHEDM 5 CTH
W L7272, liken & plesen IR OTEMREZ A L Tz &) 2 EPBRRENT W5,

2.5 Allen (1986)
like D EMAYZALICE LT, Allen (1986) 121Z02D kK AH %,

(120 One important fact which must be considered is that there existed in OE another
verb, cweman, which is normally glossed in the same way as lician, ie. to please. Cweme
fell into disuse in the course of the fourteenth-century, but the system remained unchanged
because its place was taken by its newly introduced French rival please. When two nearly
synonomous verbs exist in a language, it is very likely that any slight difference in connota-
tion will be exaggerated by succeeding generations of language learners, to the point
where the two verbs end up with completely distinct, if not opposite, meanings.

(Allen 1986:404)
2OF I HTFEEERI 1212 lician & cweman 2% ‘please’ D FM % 45 L T 7228, F3kzEl
|2 cweman (ZFR L please IZ o> TRHENTZE W) LD TH D, SHIHELITHET 55

WWED T DL EERYED L LB, YD L) HEKEZEIT TV 5,



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

13
Animacy of cause—/ike

Human cause Non-human cause
OE 18 82
EME 15 85
Chaucer 19 81

Animacy of cause—cweme/please

Human cause Non-human cause
OE 92 8
EME 90 10
Chaucer 82 18

[Allen (1986:404) ]

Wt 12039% FH T, like IEEICAB DA O & 0% F5EEL LT\ 72—F T, cweman £ AR
ZEEELTBY, hIEELICHEA S please b cweman & BT H - 722 L %31
HLTwa,

PLEDSATHIZE D & | IEFERI O lician, cweman, lystan (& please DT Z A L TV 5
DO EFROHHRL HIFEORBZNENR L o TWDL I DD b, €I TERMLTIE,
YCOE @7 —% zg#t & LT, BWREOLEME, EREoME, EAMHEOREIEG L) 5T
KR HE S L, SEEOREE L) BRI Lo KD 513 YCOE 07 — % 2 BlgEs
5o

3. YCOEDTFT—%
AETIEYCOE T — ¥ 2kt & L TEBEOREEZ B, 53 50 HEEEFEOMME

R OA % B L. B TR BRAEFHO it. IFAFAELE S 5.

3.1 lician
F 91 lician D7 — ¥ 2 E%T 5,

&1 YCOE IZ&1F% lician D%

ol 02 03 04 total
B 0 (0%) 61 (75%) 68 (56%) 18 (44%) 147 (60%)
TERXFFED it 0 (0%) 2 (3%) 11 (9%) 1 (3%) 14 (6%)
BN INZERES 0 (0%) 18 (22%) 43 (35%) 22 (53%) 83 (34%)
total 0 81 122 41 244

#AEAXA) 10l ¢ —850, 02 :850-950, 03 :950—1050, 04 : 10501150



KHOFBIZOWT, [FBEFE] FEBROEFLILRL W26, [BREFHED it 13-
AFFEO it LT 260, [FEAAE] FROTFELEL T whlz zhehEL T
Who £1ERDEIEAFHIEL 02, 03 TIXEHED IEEEIZE & F 5> TWVDHA, 04D
Wiz eploE58%r EDTnw5b 2 &2 5, lician OIEAFRHEAFEE L 7z D13 #EiE0#%
DY OEHTHL I EDbNb, RIHILEBET 5,

149 & Deah me licad  pis spell genog  wel,
and though me likes this message enough well
‘though this message pleases me well enough, (coboeth,B0:38.120.2.2390/02)
15 ba gelicode hit. d0am leodebiscope. Eadberhte sylfum. him aftergengan.
then liked it the provincial Fadberte self him followers
peet  he his lichaman. up da  gelogode. on 0dam endlyftan geare. his geendunge;
that he his body up then lifted on the eleventh year his death
‘then it pleased provincial, Eadberte and his followers that he lifted his body up in the
eleventh year in his death’ (cocathom?2,2eCHom_II,_10:90.333.1858/03)
16) ic de leede to odre stowe, gyf Gode swa gelicie pet du hi danon
I you lead to other place if god as like that you them thence
gewyrige.
blaspheme
‘T will lead you to other place, if it pleases god that you blaspheme them’
(cootest,Num:23.27.4391/03)

BTz Zznzn, IEEEEFEOFITHY ., bis spell NEFETH 5, 19IFFAEED it D
BITH Y CHED 5 35EH O hit 7 that LFONEZ 2T T b, 6ZIEAFHIETH D
lician D FFED 2\ 728, 1600 beet LTS licie DFEFETH L L EZH T L LTHETH LA
RIEVEREFED it HFLEL W L2 5, KFHILTH lice DHiEE L 35, Dlo7—4
5. YCOE IZB1} % lician D HEIZ DWW T, 02, o3DREHNIZ EREFEOHEA T L
7o TW72HS, od DRI IEAFRHEAFE L CE L) T &, B EFED it kI
TR A 0 L RS OB G 2RI IR L v ) 2 OB RS2 S5,

3.2 cweman
KIZ cweman D7 — ¥ HEHET 5,



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

%2 YCOE IZH1F% cweman Q%

ol 02 03 04 total
FAE TG 0 (0%) 5 (100%) 35 (100%) 12 (100%) 52 (100%)
TEXERED it 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)
IR 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%)
total 0 5 35 12 52

17 Pilatus wolde pa dam folce gecweman
Pilatus desired then the people please
‘Pilatus desired to please people then’ (cowsgosp,Mk_[WSCp]:15.15.3450/03)

cweman DHEIZOVTIIE 2 12H K . FEEF LIRS 2 HEORDPHFET 5. £
OBlE LTIXW23H %5 lician, lystan & FEIC [Fi3E2 ] OBHREERL TW72I2b0b
59, ik, AR ICHIRE N TWSE D000 %, YCOE 12815 cweman (2D T
F, BFEEALELE LTz w2 kL, lician, lystan (ZHE L THEIED D v & n
) 2 HOFEEND 5,

3.3 lystan
%12 lystan O T2 BIZE T 5,

#£3 YCOE ZHF5 lystan OR%

ol 02 03 o4 total
T TR 0 (0%) 8 (15%) 2 (6%) 8 (31%) 18 (16%)
TEAEFHD it 0 (0%) 2 (4%) 0 (0%) 0 (0%) 2 (2%)
AT L 0 (0%) 43 (81%) 30 (94%) 18 (69%) 91 (82%)
total 0 53 32 26 111

lystan DBIOFTERFEE O EFELIGR L 2 WIEARHETH L 2 PRI NODN L. 04
OFFNIIEAMEDEI G2 02, 03IZHRTEILTWEL 00, HEEMZH L THEA
MHEPEETH 728 VR D, RICHILEIRRT 5,

18 he on deem od0rum heefde det hine Iyste.
he on the others had what him please

‘he had what pleased him on the other.’ (cocura,CP:62.457.33.3307/02)



19 hu ne bid zlc mon genog earm baes de he neefd,

how not is each man enough pitiful with it which he not has

bonne hit hine lyst habban ?

when it him pleases have

Tsn't everyone sufficiently poor for what they do not have when it pleases them to have

it?’ (coboeth,B0:26.59.8.1088/02)
20 & me lyste nu baet swide georne geheran.

and me please now that very earnestly hear

‘and now it pleases me to hear that very earnestly. (coboeth,B0:33.78.31.1479/02)
@) & pises  melyst nu  giet Dbet;

and of this me please now even better

‘and this pleases me even better’ (coboeth,B0:35.98.23.1905/02)
@22 manige men hine geornlice [ystan  geseon of manigum boldgetalum.
many men him eagerly desired see from many districts

‘many men eagerly desired to see him from many districts.

(cogregdC,GD_1_[C]:5.45.19.499/04)

(18)iF FAE EFHOBIT H HIBIR A D deet DIEFETH % o W9NITEATFEOH]TIRD habban
22TV 5, 20, CHIFEAFHEDOBITH 5. OO EFEDOCITIE, BIREERICIEH 2
TEREFED it BFFEL o U RIZ) BT T lyst (ZEHE S U545 & L
LCTwd, QOFNTEREEOBITIEH S S OO lystan 75 desire DER A ETHITH Y |
Allen (1995 :90) IZBWVWTH Z OB T HELlkA /o, RENZBITH % &R Tw
50 YCOEIZBWTAZDO1IBIOADRR SNz, TNHDT—% 025 YCOE @ lystan (21
AR L OB G AN SRR 2 8 L O 1275 <L liclan, cweman & T 2 &, EHEERE
BLEE L WERDH ) 2 & SR it O 02 DRFIHIZO ALTDHIA
RoNDOHRT, ZNLURIEIH OV, £\ 2ODMHANALIL,

4. KEpE O g

A TIRETMEICB TR SN T BB O k2 . HIREOLEM, FREORH,
N LD GO Hr b FEIC S 5.



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

4.1 BHFAODEERRONBOFE

RETIEHWFFEOLIEEIIOWTERT 5, WHR)E RS & lician, cweman 1354,
lystan 13545 L IR E R L TW A Z Db b, 22Ty RECIZEEIEF OG54 K&
ORPHE L R T 2B OEEIIONWTERET b, FTIIEEF DG4 KL OxHE & g5 584
ANERS

&4 lician PEREHETDEE

ol 02 03 o4 total
Gt&dH 0 0 (0%) 77 (95%) 119 (98%) 41 (100%) 237 (97%)
Gagz L 0 (0%) 4 (5%) 3 2%) 0 (0%) 7 (3%)
total 0 81 122 41 244

@23 he sceal tilian Ozt ke licige, fordem dxt he maege beon gehiered.
he shall tell that he like forit  that he may be heard
‘he must tell that he should be pleased, because he can be heard.’
(cocura,CP:19.147.13.996/02)
249 We wundriad hu wel hie  lictad for hira  creefte,
we wonder if well they like for their skill
‘we wonder if they will be pleased well with their skill’

(cocura,CP:34.231.9.1511/02)
23, I lician 2’5 &R L T Wl Th b, T TFHETH S he DA LI L T
bo RO liciad & W) BIFOFEN S, HIlZH A hie WRIETIE R FEHTH L Z Lby

%o

x5 cweman BEREHETHEE

ol 02 03 04 total
Higd 1 0 (0%) 5 (100%) 35 (100%) 11 (91%) 51 (98%)
Gk L 0 (0%) 0 (0%) 0 (0%) 1 (9%) 1 (2%)
total 0 5 35 12 52




25 mid ealswylcan laran Antecrist cwemed

with all-such teaching Antecrist pleases
‘with all teaching Antecrist pleases’ (cowulf, WHom_9:143.762/04)
@9Fey, AL FIFIZHAE LR L TRl TH S, cwemed DREIIZH 5 Antecrist (125

EORITFERTH S e BMIINENTW R W20, Antecrist 1T FEE WD) T L1127k b,

#=6 lystan PERRUONIEEHEBT HEE
ol 02 03 04 total

Higd b 0 (0%) 16 (30%) 21 (65%) 16 (62%) 53 (48%)
X&) 0 (0%) 34 (64%) 10 (31%) 8 (31%) 52 (47%)
SRR L 0 (0%) 3 (6%) 1 (4%) 2 (7%) 6 (5%)
total 0 53 32 26 111
260 bonne seo sawl byrsted & Ilysted  Godes rices, arest heo byp

when  the soul is thirsty and pleases god's  kingdom first it is

inbryrded mid ege efter bon mid lufan.

excited with fear after with love.

‘when the soul is thirsty and pleases with god’s kingdom, it is first excited with fear
after with love’ (cogregdC,GDPref_and_3_[C1:34.244.26.3459/02)

ROV NI IE & 72 > TV A, lysted DHEIIZ seo sawl DWEME SN T WA EEZ L, T OB
1% lystan 23545, WHEOWFNE B IR L TW AWl Th b, £ TH A seo sawl & EBIET
H 5 rices LI L TV DA, ZOHINIZGHE, dEERLNLR V. £405E6 2R
. DX BGK R EIE L TW R WBHIZWTROBFEIZBWTS TKAHTH Y,
KB E DA LT\ B please D [W1. b L IEAD D ZZIEE L] L) EE2S, B
B SN T WD ZENEZLNLD, WTNIIE L, 1 ZITEF5HES L I3ds & Ik
LTWwabZehb, BIUFEOLZEMNL V) HCIEIEL TV 2 035 ho/. B, i
LTw7eba%d L g R CTHAW TH o720 £ 2 TRETTIE BT O FREFHE’E
W) EEYOVTNTH LD EBIET %,

4.2 BIHFAODEREFZOERICONT
AHTERBEFAOLFOMBIIOWTELE S b0 T EKEHAO TR EFOFAEY, Mk



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

MOEEEZRT KTPHERIDEFID total 1FFE 1 AHEIIIBWTEFRLIEL Tz E
BEFERLOEAEFHED it OBIEIZES Wb D TH S,

xR7 lician DEEDTELE

ol 02 03 04 total
HHEY 0 (0%) 24 (38%) 34 (43%) 7 (37%) 65 (41%)
L) 0 (0%) 39 (62%) 45 (57%) 12 (63%) 96 (59%)
total 0 63 79 19 161

27 & gewilnode, beet ke Gode anum licode.

and wished that he god one liked
‘and wished that he pleased only god’ (cogregdC,GDPref 2 [C]:95.25.1082/02)
@9 & him wel gelicode his wurdfulniss ba:
and him well liked  his worthfulness then
‘and his worthfulness pleased him well then’

(colsigewZ,zeLet_4_[SigeweardZ]:67.35/03)
27 95 lician 13 3EEEM 258 L T o £3E L R4 2 @t . i EE s
B2 WO TEEOEMMEDNTGEWR B, QDI lician 24 D T35 & 24 5 6] T he %

FiEE LT 5, @1 lician 23 o 55 & L5 5 6 € F 5L worthfulness Td 4

%8 cweman OXEDTELE

ol 02 03 04 total
AW 0 (0%) 5 (100%) 33 (94%) 11 (92%) 49 (94%)
A 0 (0%) 0 (0%) 2 (6%) 1 (8%) 3 (6%)
total 0 5 35 12 52

29 Dbeah pe bin eald gefera abelge, ne forgit pu

though your elder communities offend not forget you
gif he be efre er gecwemde.
if he vyou ever before pleased

‘though your elder of communities offend, you do not forget if he ever pleased you



before’ (codicts,Prov_1_[Cox]:1.66.119/03)
80 Witodlice pa gecwemdon ba word  his earum,
truly then pleased those words his ears

‘Truly those words pleased his ears’ (cogregdH,GD_2 [H1:13.129.14.1240/03)

£ 815 cweman DIIIEFPEEWOEFHF LR L T L I bbb, HBEYOTGE
IEEIRIZEIA agent TH 5720, cweman DAL [ O2DTAERRI$TI LI2L - THE
DEBEIEL] L) BRENIHRGEVR S, 291 cweman ASFHEW O F3E & LT 2 B
T, he ZEFEL LT\ 5, BOIEA)DFHHTH 555, cweman ALY O F3E L k5 5 40T
those words 23 FFHETH %o

#£9 lystan ODFEDTELE

ol 02 03 04 total
HHEY 0 (0%) 4 (40%) 1 (50%) 6 (75%) 11 (56%)
M) 0 (0%) 6 (60%) 1 (50%) 2 (25%) 9 (44%)
total 0 10 2 8 20

3) And se be oferhogie, baet he heom lyste, haebbe him gemsene

and he who despise  so that he them please have him common

bet wid God  sylfne.

thing against god himself

‘and one who despise, so that he please them, should have a thing common to them

against god’ (coinspolX,WPol_2.1.1_[Jost]:68.100/04)
B2 he on deem odrum heaefde det hine [yste.

he on the others had what him please

‘he had what pleased him on the other. (cocura,CP:62.457.33.3307/02)

FKIODD, 0275 o4 T THEMD FFEOEI G L TV 5 —FT, EEYOFE
DEETFP LTV E I ERb0 b, 20729, lystan [ H TR E KD A5 > Tvio
72V EADE R NS BN lystan DSEEMOTFEE W T LB TH Y | he EFHETH
%o BNXYDOFHTH %A%, lystan DMEEY O FFEE k2T 2 61T, HHBRIKE O det
EFHE LTS,



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

Db T —% 55 ZBE O EFEOTEIZ OV, lician (FHEW O F3E (FREENL theme)
RS 2EEOSEEER A E L TEvoo, EERNWAEFTH Y. cweman I3H 4
Yo EFE (&SN agent) L ERSTAFADIIIZEMANEZ EDTWDL I 05, BEXWLE
fEZF L. lystan I22W T, 02 TIXMEAEY DO EFE (theme) &I L TW L EEDHIE
o7z, od TIEHEMDEFE (agent) &I LEEDOHPEL hoizlzo, HILFEY
OIIZEMMEDE L kofcb ) Tedbhd, Thbb, FEFIIIEEREFOMIEICH
LTl ENZNEL 2 o7z,

4.3 lician & lystan OIEAFRREICDWLNT
RETTIEIEATRHEDBIAD S 5 lician & lystan OIEAFRHEO S G K 0424 2 15 % ik

T 5

4.3.1 WEOIFAMGRZEDEE
EFIEAHEOE G 2 BT 50

*£10 lician QIEAFREEDEISE

ol 02 03 o4 total
AR 0 (0%) 63 (78%) 79 (65%) 19 (47%) 161 (66%)
IR 0 (0%) 18 (22%) 43 (35%) 22 (53%) 83 (34%)
total 0 81 122 41 244

F11 lystan OIEAFREDEIE

ol 02 03 04 total
AR 0 (0%) 10 (19%) 2 (6%) 8 (31%) 20 (19%)
IR 0 (0%) 43 (81%) 30 (94%) 18 (69%) 91 (81%)
total 0 53 32 26 111

HIOROEINUIBIT L [ AL 32hehnkl RUER3 O [FEFEFE] & [TRNEE
Dit] EBEHLZLDOTH L0, EAMHEOE G LT 27-OICHERRT 5, 215
% 125 L lystan DIFAFHEDOE GOSN Db h b, F 2 TRETTIRIEDIEA
MHEOEEUIOZERZ T 572012, WHEOIEAMHLE L RS 2HOAERIZONWT
B L 72w,



4.3.2 lician & lystan OIEAFRREDEREICDINT

AEHITIEZNENDOIEAFEZ BE T 5o

4.3.2.1 lician DIEATRRIEDIE

ARHEITIE lician OIEAMA & T AIHIZOWTEET 5,

&12 lician OFATREEHET DHH

ol 02 03 o4 total
54D 5 0 (0%) 8 (44%) 29 (67%) 5 (22%) 42 (51%)
HA% & that i | 0 (0%) 9 (50%) 12 (28%) 17 (78%) 38 (45%)
HigLtoAER | 0 (0%) 1 (6%) 2 (5%) 0 (0%) 3 (4%)
0 18 43 22 83

and swa longe wunige, swa him sylfum licige.

and as long live as him self like

‘and lived as long as it please him’ (cobenrul,BenR:61.109.4.1102/03)

& us eallum gelicode 0a, baet we sendon Paulus & Barnaban ;

and us all liked  then that we sent Paulus and Barnaban

‘and then it pleased all of us that we sent Pauls and Barnaban’
(colawafint,LawAfEL49.3.125)

and me bet licad to forletenne nu bisne hwilwendlican wurdmynt

and me better likes to abandon now this temporal glory

‘and it pleases me better to abandon this temporal glory now’

(coaelive,2eLS_[George]:28.3078/03)

K126, FEAFHEIC BT 554513, to AER & 33 5 FIGANE SR 28 L T

<\ that iz ) EIEDVE N L h b, 72721, GO AR E G K that 5 & L2 LT
WBEEIZDOWTIE 0285 o4 I THFARZ > TEY) . —HUFZVEWVR D, B3
lician 23548 D A & G L TV 2 B THEF ORI me 238 5o BIE(6)DFFIHTH 5 %°, lician
73545 )% UF that i & 42 L Ty 2 61T that LTI gelicode DFfiFR & %2 > T2 %o 8913 lician
AIGHE RO to RER & 4LkE L T A BT to forleetenne PL T A% licad DA & 7 > T %, LU
FoZ ED5 lician OIEAFHEIZGHE K O that #i & T2 S OV EHTH S5 022
o4 I TEEDNENTNHE Lo THB Y, to AN &I 2 BT Mm 24 7% <, ik



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

FEHCIZC D to NEFOHFIIEE L T lahrolzb ) 2 Dbk,

4.3.2.2 lystan OIEAFRREDIE

WA lystan OIFAFRHE L RS 2 HZ B 5,

£13 lystan OIEATREEHILT DI

ol 02 03 04 total

XS D A 0 (0%) 6 (15%) 3 (10%) 1 (5%) 10 (11%)
Xk & @ik 0 (0%) 10 (23%) 0 (0%) 2 (11%) 12 (13%)
XHE LRI A E R 0 (0%) 8 (17%) 4 (13%) 0 (0%) 12 (13%)
X% & that B 0 (0%) 1 (2%) 1 (3%) 0 (0%) 2 (3%)
Hig D & 0 (0%) 5 (12%) 8 (28%) 3 (17%) 16 (17%)
HA& &R 0 (0%) 7 (16%) 3 (10%) 0 (0%) 10 (11%)
5 L RIEANE R 0 (0%) 1 (2%) 9 (30%) 7 (40%) 17 (18%)
5% & that Hi 0 (0%) 3 (8%) 1 (3%) 4 (22%) 8 (9%)
FIEAER O | 0 (0%) 2 (5%) 1 (3%) 1 (5%) 4 (5%)
total 0 43 30 18 91
86 and heeafde hi ba while be him geliste

and had he the time which him please

‘and he had the time which please him’

(cochronC,ChronC_[Rositzke]:1046.2.1837/03)

B7) & hine ongan wel his wyrta lystan.

and him began well his deeds please

‘and it began to please him well with his deeds’

(cogregdC,GDPref_and_3_[C]:1.181.1.2211/02)

B9 Se getreowa man sceal syllan his god on pba tid

the faithful man must give  his good thing on the time

be hine sylfne  selest lyste his  brucan ;

when him best please it enjoy

‘the faithful man must give his good thing on the time when it please him best to enjoy

it (coblick, HomU_19 [BlHom_8]:101.81.1299/02)



89 eallswa ic nu cydan wylle, lyste bam pe lyste bisne creeft
justas I now proclaim want please them who please this skill
leornian.
learn
just as I want to proclaim, it is pleasant to those who are pleased with learning this

skill’ (cobyrhtf ByrM_1_[Baker-Lapidge]:2.1.163.679/03)

F13% W5 & lician & gL THHE L T 2 HOME NS < . HE0mE & e 584
WEWDITTIERWE W) ZEbh b, /2, RPOEMBIZBE LT, 1 AMED 2 AO
AR AFNITERE D H 13 54 WD XBNE AT REZR 720, Gaaf (1904 1 9) ORIl & B4
L. GHOBMEIZEETN TS, B0l lystan DNGHEDA EIFE L TWABITH 1 | geliste D
I him 2" %o ZOHFFEIZ DWW T lician & A TH %A%, BRI lician 12X R 5N 7%
MoZHERE L TV LBITH S, B lystan ASRHE R @ & 362 L TV 2 F1T. SR
lystan 2045 CTd 5 hine L EB&ETH 5 his wyrta & L T 5, 8913 lystan 2505k OV
FAES E R L TWBBITH Y . T S hine sylfne & FEFEAEEH T 5 brucan & 3
L TWh, BN lystan DETEAREF DA & I L T A 61T, KD leornian & 32 L T
W,

PLED T =% 725 lystan DIEAFFHEEIZ DTl lician (2T 2 HOMEAS < |
G FEIEAET & bR TE 205, RS ZHOMEMIZIE—H L% < HEara#L T
WL EW) T ENDRL,

4.3.2.3 BEEOIATHEOHBREMEER
HifiEF COT— 956, lician & lystan OIEAFFHTIIZRD &L 9 @S L HES D
LT Dotz

s O SRR T S, @ thatfizfiaie 35,
MES - O lician 1ZGAED & & I L T 72A3, lystan (3545 K OHHE & 4 5,
@ lician & to REF 2RI & 5 D% LT, lystan (JEFEARERH 2 T2 & 5o

INHDZ ERS, lician (&, BAIEFEIZB W TR HWRRICZA T 5 548X to AER
EIGE L, BB & HO ML 5 2D IZHEER D 5 v ) 2 L BIEARHE

WETH 2 DI LT, lystan (&, BAIEGEEIZ B W TR HAFEIZRE S 2 015 AT



WHYLFERIZ BT B lician, cweman, lystan

D to D R WIFEIAER & G L 85 LHOBIZAHTET 5 b DH % < BRI EEE
WCTHoH7z0. EAFHEPTHITH S LWV Do

RS T EFENIC please DEIEZ 4 L 72 lician, cweman, lystan DG THIZE Tk 5
NTOZEMAE L VAL I A2 2HME L, YCOE OF—% 288, G L7z, £D
FERIRD &9 5w BT,

@ lician, lystan IZIFIEAFEDOBIAE S 7245, cweman IZIZA S Nk 2o 72,

@ FREFHLILET 2 HEIC OV T EBHE THIFS R 2 > TH ), lican (EHEEY O
i (theme) &ILET ZENEGVEA o270, FEEXNW 2 BF TH % W HeMEA R < . cweman
IHAYOEFE (agent) LIRS HEMD > o 72720, B LBF TH Y | lystan (&
02725 o4 I THAM O FFE (agent) &IET ZEEGLIEN L To/z7z, ERMEA
A2t Tz,

@ lician & lystan OIE AR Z B L 72458, lystan OIEAFHEDO B 5D 5 HE
B E < BT ZIHD lystan OFPBLIRII D720 TWizb v ) 2 Edghoiz,

@ GDZ LMz T, lician 582 to AR & e L Cva7z—F T, lystan 1301805
A ER & 3L L T /2729, lician DIF A EIZERTH 2 D16 L T, lystan DIEAFR
HEEEINTHD L2 b,

5}

(1) AEF20194FFE H ARSI TS 5 ABEIC TSR ER 1T 2 ERICIEBIEE N2 720
DThHb, Ak aAY bl 28572 FA T 5,

(2) KXoz BU LMK, BiEiR, BRIEERIIERICL 250 TH b,

fEH 2 — 73R
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